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„Vite/-, e veslo post stri mstvu 
Srce Vil in kloni; 
Vsako drugo pa Ijuhimstvo 
Srce tni greni. 
Mirnega Vas glodam rada, 
Če p;t vidim, da 
V tožnosti pogled vam strada, 
Kak naj vračam ga?" — 

Satura. 
Spisal L. Pintar, 

V lil i k i , Togenburg, Nil i je m e » 
Trpljenj:! ivoj 'ga; moje ул premaga . - , 

rvi dve kitici lega P r e š e r n o v e g a soneta sc 

naslanjata na z n a n o Schi i lcr jevo ba lado 

„Ritter T o g g e u b u r g 1 ' , ki jo hočem v prostem 

p r e v o d u privesti pred s l o v e n s k o čitateljstvo. 

E v o j e ! 

Na tije dom naravnost roma, 
Da o njej izvć, 
Kaj je z njo, kar bil je i doma. 
Kar se mu pove, 
Do dna duše ga p ret resne; 
.S la je v samostan, 
Včeraj bii S j c bil slovesne 
Preobleke dati." — 

Kar i na ko sv stori mu 
Ob od vetu tem, 
Stisne v burnem jo obimu, 
Pii odjezdi nem; 
Zbere hitro vso družino, 
Skliče Švicarje 
Ter odvede v Palestini» 
Vrle križarje. 

Hrabro so se tam nosili, 
Roj junakov čvrst; 
Šlemi njili so se svetili 
Sred sovražnih vrst; 
,TogenbuTg* je v bojni gneči 
Turkom groien vik; 
A srca mu ne i^lcči 
Rojui hrum in krik. 

Ko pa leto dni preteče, 
Več strpet' mu ni; 
Mir sc mu vrniti neče, 
Vojsko zapusti; 
Barka čaka v Inki Jopski, 
Vabi na svoj krov; 
Vitez vstopi, da v evropski 
Svet bi 5«! domov. 

Dom očetov zdaj za vedno 
Vitez zapusti, 
Konj, orožje, plemstvo dedno. 
Vie to tnar mu ni. 
Togenb urški grad ost a vi 
V raševnik odet; 
Kdo spoznal bi v tej opravi 
Viteza od pred? — 

Kočo si zgradi samotno 
Tamkaj tnalo v stran, 
Kjer zelenje lip mrakotno 
Krije samostan; 
Tu sedi, ko dan proseva, 
V pozni mrak Mt ždi, 
S tihim upom tu sameva, 
Tihih želj kopni. 

Zre na samostanske zide, 

Cele ure zre. 
Dokler ona k oknu pride. 
Da prozor odpre, 
Dii se v oknu mu odkrije 
Angelski obraz, 
Da z obraza nje posije 
Mimomil izraz. 
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Potlej leže pototažen 
Ter tniran zaspi, 
Svidenja mu up preblažen 
Mirni sčn sladi; 
D:in na dan tako sedevji 
Mnogo dolgih let, 
Brez tožba, udän, brez gneva 
Čaka vedno spet, 

Da sc v okrni тпи odkrije 
Angelski obraz, 
Da z obraza nje posije 
Mi motni I izraz. -
Neko julro tu sedel jc 
Mrlič tih in bled, 
Trhlih lic še zdaj strme J je 
V okno v islo gled. — 

Nekateri so to Schi l ler jevo ba lado devali v z v e z o s šv icarsko 

l e g e n d o o s v . Idi. Pri nas je ta legenda znana po Krištof Š m i d o v i 

povesti , ki j o je leta 1830 Juri K o s m a č pod n a s l o v o m „Ita T o g e n -

burika graf in ja" prevel na s l o v e n š č i n o in 1831 pri J o s h e f u S a s s e n -

bergu v L j u b l j a n i dal na s v e t l o . ' ) T o d a v Schi l ler jevi baladi bi bilo 

i o n o l e g e n d o težko najti kako d r u g o z v e z o kot edino le ime grada 

„ T o g e n b u r g " ; v vsem d r u g e m sta si obe povesti precej različni. 

L e g e n d a nam namreč p r i p o v e d u j e , da se je grof Henrik T o g e n b u r š k i 

poročil s k r e p o s t n o p l e m k i n j o Ido Kirchberger, K o sta n e k a j časa 

v l a g o t n e m in z a d o v o l j n e m z a k o n u živela, i zgubi Ida s v o j poročni 

prstan, pa o tej izgubi n ikomur nie ne p o v e . Gra jsk i lovec K u n o , 

Henrikov o p r o d a , najde prstan in si ga v svoji g i z d o l j u b n o s t i , ne 

da bi p o v p r a š e v a l , kdo bi ga bil utegnil izgubiti , natakne na prst. 

Premeteni in hinavski n j e g o v tovariš D o m i n i k ga hitro pri grofu 

počrni , č e š da ima z g r o f i n j o p r e g r e š n o znanje , ki je d o s p e l o že 

d o tolike predrznosti , da K u n o prstan, ki mu ga je grof inja podari la , 

b r e z o b z i r n o j a v n o nosi, T o g e n b u r ž a n je nato v svoji stepi jezi 

brez preudarka, brez preiskave ukazal nesrečnega oproda privezati 

k o n j u za rep ter k o n j a pognat i , da je ta s tem p r i v e z k o m dirjastil 

in ga do mrtvega vlačil. Ido je pa preko g r a j s k e g a oz id ja Henrik 

sam strmoglavi l črez v i s o k o strmino. N j e g o v n a m e n je bil, zaradi 

namiš l jene n e z v e s t o b e j o usmrtiti, toda Ida se ni d o mrtvega pobi la , 

a m p a k se je rešila osvestivši se daleč v p r a g o z d n o g o š č a v o ter se 

o b j a g o d a h in koreninicah tu preživila v neki špilji , k jer j o je črez 

17 let novi grajski lovec našel ter sporoči l to never je tno novico 

grofu Henriku. O b r e k o v a v e c D o m i n i k se je sedaj v o b u p n o s t i in v 

strahu pred kazni jo s s a m o m o r o m končal , grof pa, izprevidevši s v o j o 

n e k d a n j o pTenaglico, j o je skrušen o b ž a l o v a l . Ker se je pa Ida branila 

') Ta Kosmače v prevod ni ravno vzgled en in jezik je tupatam grozen; kot 
k uri oz i teta Kosmače v c slovenščine raj zadostujejo ti It zgledi: flavnovefelni lok 
(Triumphbogen), letijozhi = leteči, od glagola „priti" mu'je Infinitiv „priditi" in 
particip ,pndevlhi* (prišedši); namesto „Henrik ves divji" ali „ves razjarjen" pravi 
prelagatclj .Henrik poln divjazhine". -
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vrniti se na T o g e n b u r š k i grad, češ da j o veže o b l j u b a , dal ji je 

grof Henrik hüzu F iš inskega samostana sezidati m a j h n o kočico, kjer 

je Ida kot samotarka preživela s v o j e zadnje dni d o svetniške smrti. 

T a k o l e g e n d a . Schil lerjeva balada pa ima s v o j temel j v narodni 

pr ipovedki , a ta narodna pr ipovedka ima dve različni verzi j i , ena je 

razšir jena v tirolskih g o r a h , a druga je znana v P o r e n j u . P o z o r i š č e 

tirolski pr ipovedki je s a m o s t a n W o l k e n w i e g t , k a m o r se je v svo j i 

p lahost i pred svetom za vitezove odsotnost i gra jska g o s p i c a u m a k n i l a ; 

W o l k e n w i e g t pa stoji v s o s e d s t v u grada W o l k e n s t e i n a , a z v i tezom 

W o l k e n stein ski m, svo j im s o r o d n i k o m , je bil odšel T o g e n b u r ž a n 

v s v e t o d e ž e l o na križarsko v o j s k o . T o g c n h u r g jc sicer v Šentgal-

s k e m kantonu v Švici , a v e n d a r je v tem, da stavi Schil ler s v o j o 

povest na šviška tla, n e k a j a n a h r o n i z m a , kajti takrat še ni bilo Švice 

v tem o b s e g u . 

Z drugimi imeni in z nekol ik iko izpremenjenimi okol išč inami 

se p r i p o v e d u j e ta pr ipovedka v P o r e n j u : Roland, Karla Ve l ikega 

sestranec, se je enkrat napotil \? Ingelheims ob Renu navzdol ter 

dospel k n e k e m u vitezu, ki je imel edino hčer H i l d e g u n d o . Zal jubi la 

sta se d r u g v d r u g e g a in oče je bil pri vol j i , da mu da H i l d e g u n d o 

za ženo, Roland je moral s K a r l o m Vel ikim iti v b o j zoper Sa-

racene in je ob l jubi l , da se t a k o j . po vrnitvi s H i l d e g u n d o poroči 

ter j o p o p e l j e na s v o j dom. Mini lo je leto dni, tedaj se je pa 

oglasi l v gradu neki vitez z novico , da je Roland našel na vojski 

smrt, T e d a j je devica h u d o žalovala ter prosila očeta, da ji dovol i 

vstopiti v samostan na N u n s k e m ostrovu (Frauenwörth) , o toku sredi 

Rena. Škof tistega okraja , tej družini sorodnik, je dovol i l okra jšavo 

p o s k u s n e g a leta, in že črez tri mesece je smela storiti o b l j u b o . 

K m a l u potem se je vrnil R o l a n d ; z a m rte v je bil ob leža l na boj išču, 

toda p o z n e j e se je z o p e t osvesti l in okreval . K o je izvedel , kaj se 

je med tem z g o d i l o , je odloži l orož je in viteško opravo ter si na 

skali p o l e g N u n s k e g a ostrova sezidal samotarsko c e l i c o ; ta skala 

o b Renu je baje od tega dobila ime Rolandji rtič (Rolandseck). 

T u k a j je presedel cele dni pred s v o j o samotarnico ter n e p r e m i č n o 

zrl na s a m o s t a n , kjer mu je bivala i z g u b l j e n a l jubica. K o je z jutraj 

k maši z v o n i l o , je vstal ter poslušal petje samostank in večkrat se 

mu je z d e l o , da sliši izmed drugih Hildegundirl glas. In če je p o z n o 

v n o č videl še brleti v kaki celici luč, domišl ja l si je, da je Hilde-

g u n d a , ki z a n j moli. D v e leti sta tako minili, od toge so bile moči 

n j e g o v e g a ž iv l jenja že opešale . O b l a č n e g a j e s e n s k e g a jutra je g ledal 

doli na s a m o s t a n in videl, da na p o k o p a l i š č u k o p l j e j o j a m o , in z d e l o 
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se mu je, kakor da p o l e g njega šepece g l a s : „za H i l d e g u n d o " . 

Poslal je pos la v samostan ter res izvedel , da je — skleni la . Vide) 

jc, k a k o s o jo položi l i v hladni g r o b , slišal g r o z n i „ r e q u i e m " , z a d n j e 

s l o v o živih od umrlih. Boles t je preobladala n j e g o v o ž i v l j e n j s k o m o č ; 

mrtvega so ga našli s e d e č e g a v celici in o t r p l e g a ; oči so mu pa 

še v e d n o strmele na s a m o s t a n . — 

Schil ler se je sicer v svo j i baladi držal t irolske narodne pri-

p o v e d k e , vendar mora druga v P o r e n j u razš ir jena verzi ja s pesniš-

k e g a , oz i roma es te t ično-krit ičnega stal išča v s a k e m u b o l j uga jat i , ker 

je s t ragično u s o d o n e k a k o u t e m e l j e n a . Pri R o l a n d u in H i l d e g u n d ! 

je z l o k o b n a u s o d a , ki je imela s v o j o r o k o v m e s , zakrivi la, da sta 

morala sicer v l jubezni z v e z a n a , po usodi ločena, tiho in v d a n o 

trpeti, dokler da ju smrt reši in združi . 

Schi l lerjev T o g e n b u r g pa napravi na nas vtisk m l a h a v e g a S e -

ladona. i) Pri n jem p o p o l n o m a p o g r e š a m o tiste tragike, ki ima p o l e g 

vztrajnosti tvoriti junaka. N a j p r e j m o l e d u j e za l j u b e z n i j o , neusl išan 

se hitro s k u j a , odide s križarji na v o j s k o , tam tudi ne vztraja — 

vrnivši se iznova u b e g n e z d o m a , da z a d n j e s v o j e dni preždi v 

brezsmotrenost i , oči vpiraje na s a m o s t a n , k a m o r n j e m u nikdar ne 

bo v s t o p a , o d k o d e r njej ne izhoda. 

Č e torej Prešeren n e u g o d n o s v o j e razmerje do o b o ž e v a n k e 

primerja s T o g e n b u r g o v i m trp l jenjem ter s k l e p a , da je on Sc večj i 

revež n e g o T o g e n b u r g , kajti oni je vsa j smel dan na dan naslajat i 

s v o j o d u š o z o z i r a n j e m na m i r n o m i l t n jen o b r a z , o n pa da si 

niti ne upa pogledat i v n j e n o s t r o g o obl ič je , b o j e č se, da bi je 

ne žalil (primeri 2. g a z e l o ! ) , — tedaj vendar ne b o m o jemal i te 

p e s n i k o v e iz jave preresno, marveč v i d i m o v njej le n e k o l i k o na-

g a j i v e ironije o trdosrčnici , s p o j e n e z n a l a h n o p o s m e š i c o s v o j e 

lastne plašl j ivost i . — 

G l e d e perfektivnega g l a g o l a v stavku „ m o j e ga p r e m a g a " 

primeri L jubl j , Z v o n ХШ. 696. Z a d o v o l j i v a pr ikazen se mi vidi, 

da se kaže vsa j tupatam že o d p o r proti p r e t i r a n i n e k d a n j i zahtevi 

imperfekt ivnikov. Primeri Archiv für s lav. Phil . X X V , 5 5 4 nasi. 

Sel a don je v pregovoru i zrai za medlečega zaljubljenca. To itne je po-
sneto iz pastirskega romana Urfejcvcga o ljubezni „Astreae et C e l a d o n i s * (pa-
storal allegorique Astree]. — V francoskih pastoral!h nastopa lak koprnenja medleči 
zaljubljenec v z e l e n i opravi - pravi z e l e n i zatelebanec. 
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